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外來人口存款帳戶之統一證號變更申請書(郵寄及網銀申請專用) 
Foreign Nationals’ Application for Change of New Uniform Identification Number(UI NO.)(For mail and Internet Banking only) 

申請人因換發新式統一證號，茲向 貴行辦理變更原留存之統一證號，並確認已審閱完畢及瞭解注意事項內容，且同意 

貴行依「上海商業儲蓄銀行履行個人資料保護法第八條第一項告知義務內容告知書」所告知之內容或法令許可之範圍內，

及財團法人金融聯合徵信中心於辦理新式統一證號之目的或法令許可範圍內， 貴行及財團法人金融聯合徵信中心得蒐

集、處理及利用申請人之個人資料（包括但不限於統一證號、中英文姓名、居留期限、居留地址、國籍、護照號碼等）． 

The Applicant applies to the Bank for the replacement of the original UI number due to the issuance of the 

new UI number. The Applicant has reviewed and fully understood the content of the Notices set forth in Part 

II, and agrees the Bank and the Joint Credit Information Center may collect, process and use Applicant’s 

personal data (including but not limited to UI No., Chinese/English name, expiry date of residency, residence 

address, nationality, passport No.) according to the applicable laws and regulations, the notification of 

personal data of the Bank, or under the purposes and scope of changing  new UI No. for foreign nationals.  

 

一、個人基本資料  Part I. Personal Information 

申請人(存戶)姓名 A/C Name  

原舊式統一證號 Original UI No.  

新式統一證號 New UI No.  

檢附居留證正反面影本 Photocopy of Residence Certificate (Front/Back) 

(front of copies) (back of copies) 

檢附護照個人基本資料頁影本 

Photocopy of the basic personal information on passport 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



二、申請人注意事項  Part II. Notices for Applicant 

1.申請人知悉瞭解貴行履行個人資料保護法第八條第一項告知義務之內容，該等內容貴行已於營業場所或網站(網址:http://www.scsb.com.tw)公告，

申請人得隨時查詢閱覽之，並同意貴行向相關單位(包括但不限於內政部移民署、財團法人聯徵中心)查詢資訊，據以查核確認本人身分證明文件。 

 The Applicant hereby confirms and understands the notification of personal data of the Bank which the Bank has announced in its places 

of business or on the website (http://www.scsb.com.tw/) under the Personal Information Protection Act Article 8. The Applicant may 

inquire and read the content at any time. The Applicant hereby consents to the Bank’s enquiry information from the relevant units 

(including but not limited to Ministry of the Interior National Immigration Agency, the Joint Credit Information Center for the purpose 

of checking and confirming my identity documents. 

2.申請人瞭解並同意，貴行完成統一證號之變更後，申請人存款帳戶之晶片金融卡、網路銀行台幣服務、電話理財語音台幣服務將延續使用，申請人

如欲進行網路銀行交易，須以新式統一證號及原使用者代號及密碼進行登入作業。其他未載之服務，須攜帶載有新式統一證號之證件及護照至 貴行

任一分行辦理。 

The Applicant hereby understands and agrees that once the Bank completes the modification of UI No., the Applicant’s ATM card, Internet 

Banking TWD Service, Phone Banking TWD Service for his/her deposit account will continue to be used. If the Applicant wants to use 

Internet Banking Service, the Applicant shall log in with the new UI No. and original username & password. For other services not 

listed,the Applicant shall bring his/her resident certificate with the New UI No.and passport to any SCSB’s branch. 

3.申請人瞭解並同意，申請變更統一證號，至少將需要 5個營業日，此期間您將暫時無法使用網路銀行交易及電話理財語音服務，待變更完成後將由

分行與您聯繫。 

The Applicant hereby understands and agrees that the UI No. modification process takes at least 5 business days. Meanwhile, you will 

be temporarily unavailable for Internet banking transactions and Phone banking service. Once completed, the Bank will contact you. 

4.申請人瞭解並同意，貴行完成統一證號之變更後，申請人存款帳戶之全球一路通金融網服務將隨之終止。申請人如欲重新申請全球一路通金融網服

務，因需重新配發交易密碼，須攜帶載有新式統一證號之證件、護照、存摺（如有）及原留印鑑至 貴行任一分行辦理。 

The Applicant hereby understands and agrees that once the Bank completes the modification of UI No., the Applicant’s eWB(e-World 

Banking) Service will terminate as well. 

If the Applicant wants to reapply for services such as eWB Service, the Applicant shall bring his/her resident certificate with the 

New UI No., passport, passbook (if any) and the original registered specimen seal to any SCSB’s branch to apply for a new transaction 

password. 

5.辦理變更後請向與您有入扣帳往來之相關單位，例如發薪公司、證券公司或保險公司…等，同步更新您的統一證號，以利後續順利辦理入扣帳作業。 

 After completing the update process, please also update your UI No. with the relevant units with which you have debit and credit 

transactions, such as payroll companies, securities, or insurance companies, to facilitate the smooth processing of the subsequent 

debit and credit operations. 

6.本申請書中英文文義如存在任何差異，應以中文為準。 

 The Chinese version shall prevail if there is any discrepancy between the English and the Chinese version in this Application. 

致此 上海商業儲蓄銀行 

To: The Shanghai Commercial & Savings Bank, Ltd. 

申  請  人:                             (親簽並蓋原留印鑑) 

Applicant  _______________________________________  
(Signature(S) and Original registered specimen seal) 

聯絡電話*:                              

Contact telephone number: _________________________  
*上開聯絡電話，僅供聯繫辦理本件「外來人口存款帳戶之統一證號變更申請」使用，不

會異動申請人留存於本行資料。倘若您留存於本行之聯絡資料已有異動，請另填具「客

戶聯絡資料異動申請表」，辦理相關變更手續。 

*The contact telephone number above only applies to contact “the application 

for the change of the new UI No. for foreign nationals”, and will not update 

the Applicant’s information that registered at the Bank. If your contact 

information that registered at the Bank has changed, please fill in the 

“Application Form of Customer Contact Information Change” and provide relevant 

documents to apply for changes. 

--------------------------------------------內部使用-------------------------------------------- 

經辦檢核事項: 

□1.去電與客戶本人確認申辦事宜。______年______月______日______ (hh): ______ (mm) 

□2.查詢聯徵「Z22 通報案件記錄及補充註記資訊」及「Z25 外來人口新舊統一證號資料查詢」查詢結果正常並印出。  

□3.已重新向客戶徵提 FATCA 及 CRS聲明書，經合理性確認檢核，依新式統一證號至 FATCA 及 CRS 系統建檔。 

□4.檢附終止全球一路通金融網服務認證資料。 

□5.去電通知客戶統一證號變更完成。______年______月______日______ (hh): ______ (mm) 

 

※※若本行留存之客戶護照資訊為最新資料，護照內頁影本非必要徵提文件。 

驗印:                                   經辦:                               存款 RM: 



E
ntity for the purposes of adm

inistering the tax law
s of such jurisdiction. F

urther details of acceptable T
IN

s can be found at the O
E

C
D

 autom
atic 

exchange of inform
ation portal. 

S
om

e jurisdictions do not issue a T
IN

. H
ow

ever, these jurisdictions often utilize som
e other high integrity num

ber w
ith an equivalent level of 

identification (a “functional equivalent”). E
xam

ples of that type of num
ber include, for individuals, a social security/insurance num

ber, 
citizen/personal identification/service code/num

ber, and resident registration num
ber. 

3. 
美
國
公
民
或
美
國
稅
務
居
民

(U
.S

 c
itiz

e
n

 o
r U

.S
. re

s
id

e
n

t a
lie

n
 fo

r ta
x

 p
u

rp
o

s
e
s

) 
美
國
公
民
或
美
國
稅
務
居
民
係
指
具
有
美
國
國
籍
者

(持
有
美
國
護
照

)、
持
有
綠
卡
者
，
或
當
年
度
入
境
美
國
並
停
留
達

183天
，
或
者
當
年
度
入
境

並
在
美
國
待
達

31天
，
同
時
滿
足
所
謂
的
『
前

3年
審
核
期
』
的
計
算
達

183天
。
前

3年
審
核
期
：
係
以
報
稅
年
度
及
前
二
年
在
美
居
留
天
數
「
加

權
」
計
算
，
當
年
度
在
美
國
實
際
居
留
天
數

 x 1 + 前
一
年
度
在
美
國
實
際
居
留
天
數

 x 1/3 +
 前
二
年
度
在
美
國
實
際
居
留
天
數

 x 1/6，
若
總

天
數
大
於
（
或
等
於
）

183天
。

 
U

.S
. resident alien for tax purposes generally are taxed on their incom

e, sim
ilar to U

.S
. citizens. T

o be classified as a resident alien, the 
individual m

ust m
eet G

reen C
ard T

est or S
ubstantial P

resence T
est. S

ubstantial P
resence T

est m
eans a resident w

as physically present in the 
U

.S
. for at least 183 days or 31 days during the current year and 183 days during a three-year period that includes the current year and tw

o 
years im

m
ediately before that.183 days during the 3-year period that includes the current year and the 2 years im

m
ediately before that, 

counting：
 

• 
A

ll the days you w
ere present in the current year, and 

• 
1/3 of the days you w

ere present in the first year before the current year, and 
• 

1/6 of the days you w
ere present in the second year before the current year. 

【
附
錄
三
】
遵
循
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案
蒐
集
、
處
理
及
利
用
個
人
資
料
告
知
事
項
（
自
然
人
客
戶
）
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 C
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(In
d

iv
id

u
a

l C
lie

n
t) 

上
海
商
業
儲
蓄
銀
行
（
下
簡
稱
「
本
公
司
」
）
因
參
與
遵
循
美
國
海
外
帳
戶
稅
收
遵
從
法
案
（

F
oreign A

ccount T
ax C

om
pliance A

ct，
下
簡
稱
「

F
A

T
C

A
 

法
案
」
）
，
與
美
國
財
政
部
國
稅
局
（
下
簡
稱
「
美
國
國
稅
局
」
）
簽
訂
外
國
金
融
機
構
協
議
（

F
F

I A
greem

ent，
下
簡
稱
「
協
議
」
）
，
而
負
辨
識
美

國
帳
戶
之
義
務
，
現
因
台
端
於
本
公
司
開
立
帳
戶
及
進
行
交
易
，
為
符
合
個
人
資
料
保
護
法
下
個
人
資
料
之
合
理
使
用
，
本
公
司
茲
請
求
台
端
協
力
遵
循

 
F

A
T

C
A

 法
案
及
協
議
之
相
關
規
定
，
特
告
知
下
列
事
項
：

 
In com

pliance w
ith the U

S
 F

oreign A
ccount T

ax C
om

pliance A
ct (hereinafter referred to as “F

A
T

C
A

”), T
he S

hanghai C
om

m
ercial &

 S
avings B

ank, Ltd. 
(hereinafter referred to as the “C

om
pany”) has entered into F

oreign F
inancial Institution agreem

ent (F
F

I agreem
ent, hereinafter referred to as the 

“A
greem

ent”) w
ith the U

nited S
tates Internal R

evenue S
ervice (IR

S
) and hence has the obligation to identify U

S
 accounts. In order to com

ply w
ith the 

proper use of personal inform
ation in accordance w

ith the P
ersonal Inform

ation P
rotection A

ct for accounts you establish and transactions you 
proceed w

ith the C
om

pany, the C
om

pany hereby requests your cooperation w
ith the com

pliance of F
A

T
C

A
 and the relevant provisions under the 

A
greem

ent, w
ith notice as follow

s: 

一
、
個
人
資
料
蒐
集
、
處
理
及
利
用
之
目
的
及
類
別
為
辨
識
本
公
司
內
所
有
帳
戶
持
有
者
之
身
分
，
並
於
必
要
時
申
報
具
有
美
國
帳
戶
之
持
有
者
資
訊
予
美

國
國
稅
局
，
經
台
端
提
供
之
相
關
個
人
資
料
及
留
存
於
本
公
司
之
一
切
交
易
資
訊
，
包
括
但
不
限
於
姓
名
、
出
生
地
及
出
生
日
期
、
國
籍
、
戶
籍
地
址
、
住

址
及
工
作
地
址
、
電
話
號
碼
、
美
國
稅
籍
編
號
、
帳
戶
帳
號
及
帳
戶
餘
額
、
帳
戶
總
收
益
金
額
與
交
易
明
細
等
，
將
因
本
公
司
遵
循

 F
A

T
C

A
 法
案
及
協

議
之
需
要
及
目
的
，
由
本
公
司
蒐
集
、
處
理
及
利
用
。

 
1. P

urpose and T
ype of C

ollection, P
rocessing and U

se of P
ersonal Inform

ation 
In order to identify the A

ccount H
olders of the C

om
pany and to report accounts held by U

S
 persons to the IR

S
, all personal inform

ation provided by 
you and all transaction inform

ation kept by the C
om

pany, including but not lim
ited to nam

e, place of birth, date of birth, nationality, dom
icile address, 

residence address and w
ork location, telephone num

ber, U
S

 tax identifying num
ber (T

IN
), account num

ber and account balance, the gross receipts 
and statem

ent of the account shall be collected, processed and used by the C
om

pany for the purpose of F
A

T
C

A
 com

pliance and as required by the 
A

greem
ent. 

二
、
個
人
資
料
利
用
之
期
間
及
方
式

 
為
遵
循

 F
A

T
C

A
 法
案
及
協
議
之
必
要
年
限
內
，
本
公
司
所
蒐
集
之
台
端
個
人
資
料
將
由
本
公
司
為
保
存
及
利
用
，
並
於
特
定
目
的
之
範
圍
內
，
以
書
面
、

電
子
文
件
、
電
磁
紀
錄
、
簡
訊
、
電
話
、
傳
真
、
電
子
或
人
工
檢
索
等
方
式
為
處
理
、
利
用
與
國
際
傳
輸
。

 
2. T

he P
eriod and M

ethod of U
sing P

ersonal Inform
ation 

In com
pliance w

ith the period required by F
A

T
C

A
 and the A

greem
ent, the personal inform

ation collected by the C
om

pany w
ill be kept and used by the 

C
om

pany and processed, used and transm
itted internationally in w

riting, via em
ail, electrom

agnetic record, text m
essage, telephone, fax, electronic or 

m
anual search w

ithin the scope of the said specified purpose. 

三
、
個
人
資
料
利
用
之
地
區

 
為
履
行

 F
A

T
C

A
 法
案
及
協
議
下
之
相
關
義
務
，
台
端
個
人
資
料
將
於
本
地
及
海
外
地
區
受
利
用
。

 
3. G

eographical Lim
itation for U

se of P
ersonal Inform

ation 
In order to fulfill the obligations under F

A
T

C
A

 and the A
greem

ent, your personal inform
ation w

ill be used in local or offshore jurisdictions. 

四
、
個
人
資
料
利
用
之
對
象

 
為
履
行

 F
A

T
C

A
 法
案
及
協
議
下
之
相
關
義
務
，
台
端
個
人
資
料
將
由
本
公
司
、
本
公
司
受
台
端
委
託
交
易
之
對
象（
包
括
但
不
限
於
複
委
託
之
第
三
人
）、

〔
Lead F

F
I〕
、
本
地
及
海
外
地
區
所
利
用
。

 
4. P

arties U
sing the P

ersonal Inform
ation 

In order to fulfill the obligations under F
A

T
C

A
 and the A

greem
ent, your personal inform

ation w
ill be used by the C

om
pany, any party that the C

om
pany 

has been authorized by you to enter into transactions w
ith (including but not lim

ited to any sub-brokered third party), [Lead F
F

I], the com
petent 

authority in local or offshore jurisdictions. 

五
、
個
人
資
料
之
權
利
行
使
及
其
方
式
台
端
就
本
公
司
所
蒐
集
、
處
理
及
利
用
之
個
人
資
料
，
得
隨
時
以
書
面
方
式
向
本
公
司
請
求
查
詢
、
閱
覽
、
製
給
複

製
本
、
補
充
或
更
正
、
停
止
蒐
集
處
理
及
利
用
或
刪
除
。

 
5. E

xercise of the R
ights R

egarding P
ersonal Inform

ation 
W

ith regard to the personal inform
ation collected, processed and used by the C

om
pany, you m

ay request in w
riting to search, review

, m
ake 

duplications, supplem
ent or correct the personal inform

ation or to discontinue the collection, processing, and use of the personal inform
ation, or 

request to delete the personal inform
ation. 

六
、
不
提
供
對
其
權
益
之
影
響

 
台
端
若
拒
絕
提
供
本
公
司
為
遵
循

 F
A

T
C

A
 法
案
及
協
議
所
需
之
個
人
資
料
、
或
嗣
後
撤
回
、
撤
銷
同
意
，
本
公
司
將
無
法
繼
續
提
供
台
端
於
本
公
司
所

有
屬

 F
A

T
C

A
 法
案
規
範
金
融
商
品
之
任
何
服
務
，
並
將
對
於
台
端
於
本
公
司
下
所
開
立
之
帳
戶
進
行
停
止
交
易
及
服
務
、
結
清
、
結
算
、
提
前
終
止
契

約
或
關
閉
帳
戶
。

 
6. T

he E
ffect of R

efusal to P
rovide P

ersonal Inform
ation 

In the event that you refuse to provide the personal inform
ation as required for the com

pliance of F
A

T
C

A
 and the A

greem
ent, or w

ithdraw
 or revoke 

your consent thereof, the C
om

pany w
ill be unable to provide any further services related to financial products regulated under F

A
T

C
A

 to you and shall 
cease all transactions and services of your accounts w

ith the C
om

pany or settle, liquidate or close your accounts, or effect early term
ination of the 

agreem
ent(s) related to the accounts. 

本
告
知
事
項
所
稱
美
國
帳
戶
，
係
指
由
一
個
或
多
個
特
定
美
國
人
或
美
國

(人
)持
有
之
外
國
法
人
持
有
之
任
何
金
融
帳
戶
。

 
T

he U
.S

. accounts referred here in shall m
ean any financial account held by one or several specified U

nited S
tates persons, or by foreign entities 

ow
ned by the U

nited S
tates and/or U

nited S
tates person. 

台
端
已
充
分
詳
讀
前
揭
告
知
事
項
，
瞭
解
此
一
告
知
事
項
符
合
個
人
資
料
保
護
法
及
相
關
法
規
之
要
求
。

 
Y

ou have read carefully and fully understand all that is stated above and understand that this notice is in accordance w
ith the P

ersonal Inform
ation 

P
rotection A

ct and the relevant law
s and regulations. 
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C
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個
人
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戶
自
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註
1：

(1)若
您
具
有
非
臺
灣
之
稅
籍
，
請
以
英
文
填
寫
此
份
聲
明
書
。

(2)請
詳
細
閱
讀
【
附
錄
一
】
填
表
說
明
及
參
考
【
附
錄
二
】
名
詞

解
釋
，
以
便
正
確
填
寫
聲
明
書
。

N
ote 1: (1) P

lease fill in this self-certification and personal inform
ation consent form

 (hereinafter, the “form
”) in 

E
nglish if you have any tax residency outside T

aiw
an. (2) In order to fill in this form

 correctly, please read carefully【
A

ppendix I】
Instruction and

【
A

ppendix II】
D

efinitions. 
註

2：
若
為
聯
名
帳
戶
持
有
人
，
請
每
位
聯
名
帳
戶
持
有
人
分
別
填
寫
一
份
聲
明
書
。

N
ote 2: F

or joint or m
ultiple A

ccount H
olders, please 

com
plete a separate form

 for each individual A
ccount H

older. 
註

3：
請
您
完
成
此
份
自
我
聲
明
暨
個
人
資
料
同
意
書
時
，
一
併
附
上
其
他
有
效
證
明
文
件
以
佐
證
於
聲
明
書
中
所
述
之
稅
籍
屬
實（
例
如
：

身
分
證
、
居
住
身
分
證
明
書
、
護
照
影
本
或
經
當
地
政
府
核
可
之
所
得
稅
申
報
紀
錄
等
）
。

N
ote 3 : P

lease fill in the form
 and provide additional 

docum
entary evidences (such as certificate of identification, certificate of resident status, copy of passport or incom

e tax return or record approved by 
local governm

ent) in order to confirm
 the reasonableness of the tax residencies filled in this form

. 

第
一
部
分

: 帳
戶
持
有
人
基
本
資
料

P
a
rt I：

 
A

c
c

o
u

n
t H

o
ld

e
r In

fo
rm

a
tio

n
 

A
. 姓
名

F
u

ll N
a

m
e
: (英
文
姓
名
請
以
護
照

/居
留
證
姓
名
為
準

P
lease fill in the nam

e in the passport / resident certificate
) 

B
. 身
分
證
字
號
／
統
一
證
號

 
ID

 / U
n

ifo
rm

 ID
 N

u
m

b
e

rs：
 

C
. 戶
籍
地
址

/居
住
地
址

(請
勿
留
存
郵
政
信
箱
或
送
達
代
收
地
址

) 
:R

esidence A
ddress (D

o not use a P
.O

. box or an 
in-care-of address) 
□
 同
本
次
申
請
文
件
之
戶
籍
地
址

(此
選
項
僅
限
新
開
戶
且
僅
為
臺
灣
之
稅
務
居
民
使
用

) 
S

am
e as the address in the application form

 (T
his box is only applicable to opening new

 account and only a T
aiw

an tax resident) 
□
 非
屬
上
述
情
況
，
請
另
列
如
下

P
lease enter the address below

 w
hen you are not applicable to above situation 

 
 

 
(國
家

C
ountry)   (郵

遞
區
號
及
地
址

 A
ddress and Z

IP
 C

ode) 

D
. 出
生
資
訊

B
irth

 In
fo

rm
a

tio
n

: 
出
生
日
期

D
ate of B

irth：
西
元

年
(Y

Y
Y

Y
)

月
(M

M
)

日
(D

D
) 

出
生
地

P
lace of B

irth：
國
家

C
ountry            城

市
C

ity                     

第
二
部
分

:稅
籍

P
a
rt II：

T
a

x
 R

e
s

id
e
n

c
e
(s

) 

1. 

本
人
僅
為
臺
灣
之
稅
務
居
民
。
(第
二
部
分
聲
明
結
束
) 

I am
 only a Taiw

an tax resident. (E
nd of P

art II) 
2. 


本
人
不
為
或
不
僅
為
臺
灣
稅
務
居
民
，
請
聲
明
稅
籍
如
下
：

I am
 not or not only a Taiw

an tax resident. P
lease declare 

A
ccount H

older’s tax residencies :  
(1) 是

否
為
美
國
公
民
或
美
國
稅
務
居
民

A
re you a U

.S
 citizen or U

.S
. resident alien for tax purposes? 


否

N
o。

是

Yes，
稅
籍
編
號

Tax Identification N
um

ber□
□
□
-□
□
-□
□
□
□

 
(2) 請

於
下
表
填
寫
除
美
國
稅
籍
外
之
所
有
稅
籍

P
lease indicate in the table below

 all your jurisdiction of tax residence, 
except the U

.S
. tax residency：

 
稅
籍
國
家

 
C

o
u

n
try

 o
f ta

x
 

re
s
id

e
n

c
e
 

稅
籍
編
號

(以
下
簡
稱

T
IN

) 
T

a
x

 Id
e

n
tific

a
tio

n
 N

u
m

b
e

r 

(h
e

re
in

a
fte

r, “
T

IN
”
) 

無
法
提
供

T
IN
者
，
請
勾
填
原
因

A
、

B
(含
原
因

)或
C

 

If n
o

 T
IN

 a
v
a

ila
b

le
, p

le
a

s
e

 e
n

te
r R

e
a

s
o

n
 A

, B
 (w

ith
 e

x
p

la
n

a
tio

n
) o

r C
 

 
 


 A
我
所
屬
的
稅
務
國
家
並
無
發
給
稅
籍
編
號
予
其
稅
務
居
民
。

 
T

he jurisdiction w
here I am

 the resident does not issue T
IN

s to its residents. 


 B
我
無
法
取
得
稅
籍
編
號
或
類
似
編
號
。

(若
選
填
此
項
者
，
請
解
釋
無
法
取
得
稅
籍

編
號
之
原
因

) 
I am

 otherw
ise unable to obtain a T

IN
 or equivalent num

ber. (P
lease explain w

hy you 
are unable to obtain a T

IN
 in the table if you have selected this reason) 

原
因

reason :                                                


 C
無
需
提
供
稅
籍
編
號
。

(僅
針
對
所
填
寫
之
稅
籍
國
家
規
定
無
需
揭
露
稅
籍
編
號

時
，
才
能
選
填
此
項

) 
N

o T
IN

 is required. (O
nly select this reason if the authorities of the jurisdiction entered 

do not require the T
IN

 to be disclosed) 
 

 


 A
我
所
屬
的
稅
務
國
家
並
無
發
給
稅
籍
編
號
予
其
稅
務
居
民
。

 
T

he jurisdiction w
here I am

 the resident does not issue T
IN

s to its residents. 


 B
我
無
法
取
得
稅
籍
編
號
或
類
似
編
號
。

(若
選
填
此
項
者
，
請
解
釋
無
法
取
得
稅
籍

編
號
之
原
因

) 
I am

 otherw
ise unable to obtain a T

IN
 or equivalent num

ber. (P
lease explain w

hy you 
are unable to obtain a T

IN
 in the table if you have selected this reason) 

原
因

reason :                                                


 C
無
需
提
供
稅
籍
編
號
。

(僅
針
對
所
填
寫
之
稅
籍
國
家
規
定
無
需
揭
露
稅
籍
編
號

時
，
才
能
選
填
此
項

) 
N

o T
IN

 is required. (O
nly select this reason if the authorities of the jurisdiction entered 

do not require the T
IN

 to be disclosed) 
 

 


 A
我
所
屬
的
稅
務
國
家
並
無
發
給
稅
籍
編
號
予
其
稅
務
居
民
。

 
T

he jurisdiction w
here I am

 the resident does not issue T
IN

s to its residents. 


 B
我
無
法
取
得
稅
籍
編
號
或
類
似
編
號
。

(若
選
填
此
項
者
，
請
解
釋
無
法
取
得
稅
籍

編
號
之
原
因

) 
I am

 otherw
ise unable to obtain a T

IN
 or equivalent num

ber. (P
lease explain w

hy you 
are unable to obtain a T

IN
 in the table if you have selected this reason) 

原
因

reason :                                                


 C
無
需
提
供
稅
籍
編
號
。

(僅
針
對
所
填
寫
之
稅
籍
國
家
規
定
無
需
揭
露
稅
籍
編
號

時
，
才
能
選
填
此
項

) 
N

o T
IN

 is required. (O
nly select this reason if the authorities of the jurisdiction entered 

do not require the T
IN

 to be disclosed) 
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聲
明
及
簽
署

 
D

e
c
la

ra
tio

n
s
 a

n
d

 S
ig

n
a
tu

re
 

本
人

(即
帳
戶
持
有
人

)聲
明
本
自
我
聲
明
書
暨
個
人
資
料
同
意
書

(以
下
簡
稱
「
聲
明
書
」

)之
內
容
均
屬
真
實
、
正
確
及
完
整
，
並
知
悉
上
海
商
業
儲
蓄
銀

行
(以
下
簡
稱
「
上
海
商
銀

/貴
公
司
」

)在
法
律
上
有
責
任
把
此
聲
明
書
內
的
資
料
及
有
關
金
融
帳
戶
之
其
他
金
融
資
訊
，
申
報
予
臺
灣
稅
務
機
關
，
臺
灣
稅

務
機
關
會
將
該
資
訊
交
換
予
與
臺
灣
簽
訂
跨
國
協
定
之
其
他
稅
籍
國
家
。
本
人
亦
知
悉
，
上
海
商
銀
因
參
與
遵
循
美
國
海
外
帳
戶
稅
收
遵
從
法
案
（

F
oreign 

A
ccount T

ax C
om

pliance A
ct，
以
下
簡
稱
「

F
A

T
C

A
法
案
」
），
為
遵
循

F
A

T
C

A
法
案
、
臺
灣
主
管
機
關
與
美
國
主
管
機
關
訂
定
關
於
或
適
用
於

F
A

T
C

A
法
案
之
各
項
規
範
、
貴
公
司
所
簽
署
之
外
國
金
融
機
構
協
議
（

F
F

I A
greem

ent）
，
以
及
臺
灣
主
管
機
關
與
美
國
主
管
機
關
間
為
遵
循

F
A

T
C

A
法
案
所
簽

署
之
相
關
協
議

(上
開
各
項
規
定
以
下
合
稱
「

F
A

T
C

A
法
案
及
其
相
關
規
定
」

)，
如
本
人
為
美
國
公
民
或
美
國
稅
務
居
民
，
上
海
商
銀
會
將
前
開
資
料
及
金

融
資
訊
申
報
予
美
國
國
稅
局
。

 
倘
爾
後
有
情
事
變
更
使
本
聲
明
書
之
內
容
已
不
正
確
或
不
完
整
，
本
人
承
諾
於
變
更
日
起

30
天
內
通
知
上
海
商
銀
前
述
變
更
，
並
承
諾
提
供
更
新
之
聲

明
書
予
上
海
商
銀
。
本
聲
明
書
除

FA
T

C
A
之
相
關
法
令
以
外
，
應
以
臺
灣
之
法
令
為
準
據
法
。
倘
本
次
申
請
文
件
之
內
容
與
本
聲
明
書
有
衝
突
時
，
以

本
聲
明
書
為
準
。

 
I, the A

ccount H
older, hereby certify that all statem

ents m
ade in this self-certification and personal inform

ation consent form
 (hereinafter, the ”form

”) 
are true, correct and com

plete and I acknow
ledge that T

he S
hanghai C

om
m

ercial &
 S

avings B
ank, Ltd. (hereinafter, the “C

om
pany”) m

ay be legally 
obliged to pass on the inform

ation in this form
 and other financial inform

ation w
ith respect to your financial accounts to Taiw

an tax authority and 
Taiw

an tax authority m
ay exchange the inform

ation w
ith tax authorities of jurisdictions pursuant to intergovernm

ental agreem
ents to exchange 

financial account inform
ation. B

esides, I acknow
ledge that in com

pliance w
ith the U

S
 F

oreign A
ccount T

ax C
om

pliance A
ct (hereinafter referred to 

as “F
A

T
C

A
”), the C

om
pany has to com

ply w
ith F

A
T

C
A

, the regulations related to F
A

T
C

A
 established by the com

petent authority of U
.S

. and 
T

aiw
an, the F

oreign F
inancial Institution agreem

ent (F
F

I agreem
ent) betw

een the C
om

pany and the U
nited S

tates Internal R
evenue S

ervice (IR
S

), 
the agreem

ent betw
een the com

petent authority of U
.S

. and T
aiw

an for the purpose of incom
pliance w

ith F
A

T
C

A
 (all the regulations and 

agreem
ents listed above hereinafter referred to as “FAT

C
A

 and its related regulations”).T
he C

om
pany m

ay be legally obliged to pass on the 
inform

ation above to the IR
S

 if I am
 a U

.S
 citizen or U

.S
. resident alien for tax purposes. I undertake to notify T

he S
hanghai C

om
m

ercial &
 S

avings 
B

ank, Ltd. prom
ptly of any change in circum

stances w
hich causes the inform

ation contained herein to becom
e incorrect or incom

plete and provide 
the B

ank w
ith an updated form

 w
ithin 30 days of such change in circum

stances. In addition to FA
T

C
A

 and its related law
s and regulations, the 

governing law
 of this form

 shall be the law
s and regulations of Taiw

an. In the event of any discrepancy betw
een the application form

 and this form
, 

this form
 shall prevail. 

另
本
人
於
 
貴
公
司
開
立
帳
戶
並
進
行
交
易
，
為
符
合
個
人
資
料
保
護
法
下
個
人
資
料
之
合
理
使
用
，
並
配
合
 
貴
公
司
遵
循

FA
T

C
A
法
案
及
其
相
關

規
定
，
本
人
茲
聲
明
並
同
意
下
列
事
項
：

 
W

hereas I intend to establish an account and to proceed transactions w
ith the C

om
pany, in order to m

eet w
ith the proper use of personal 

inform
ation stipulated by the P

ersonal Inform
ation P

rotection A
ct, and to cooperate w

ith the C
om

pany to com
ply w

ith FA
T

C
A

 and its related 
regulations. In w

itness thereof, I hereby declare and agree to the follow
ing: 

一
、
本
人
確
認
已
充
分
瞭
解
貴
公
司
所
提
供
之
遵
循

FA
T

C
A
法
案
蒐
集
、
處
理
及
利
用
個
人
資
料
告
知
事
項
（
見
【
附
錄
三
】，
下
簡
稱
「
告
知
事
項
」）

之
全
部
內
容
，
並
同
意
貴
公
司
依
據
告
知
事
項
所
載
內
容
，
對
本
人
相
關
個
人
資
料
為
蒐
集
、
處
理
及
利
用
。

 
I hereby confirm

 that I have duly understood all the content of the N
otice for the C

ollection, P
rocessing and U

se of P
ersonal Inform

ation for FA
T

C
A

 
C

om
pliance (the ”N

otice”) as provided by the C
om

pany, and I agree that the C
om

pany m
ay collect, process and use the personal inform

ation of the 
C

ustom
er in accordance w

ith the N
otice. 

二
、
如
本
人
拒
絕
提
供
貴
公
司
為
遵
循

 FA
T

C
A

 法
案
及
其
相
關
規
定
所
需
之
個
人
資
料
、
或
嗣
後
撤
回
、
撤
銷
同
意
，
或
請
求
貴
公
司
停
止
蒐
集
處

理
及
利
用
，
或
刪
除
本
人
之
個
人
資
料
時
，
貴
公
司
得
就
所
有
屬

 FA
T

C
A

 法
案
及
其
相
關
規
定
規
範
金
融
商
品
停
止
交
易
及
服
務
、
結
清
、
結
算
、

提
前
終
止
契
約
或
關
閉
本
人
帳
戶
，
並
逕
依
各
該
契
約
約
定
或
法
律
規
定
賡
續
辦
理
。

 
In the event that I refuse to provide the personal inform

ation as required for the com
pliance of FAT

C
A

 and its related regulations, or w
ithdraw

s or 
revokes consent thereof, or requests the C

om
pany to discontinue the collection, processing and use of the personal inform

ation or to delete the 
personal inform

ation. I agree that upon the expiration of the prescribed period, the C
om

pany m
ay term

inate all transactions and cease to provide 
any further services to m

e that are related to financial products that are under the scope of FA
T

C
A

 and its related regulations, or settle, liquidate or 
close m

y accounts, or effect early term
ination of the agreem

ent(s) related to the accounts and proceed in accordance w
ith the provisions of each 

agreem
ent or the relevant law

s and regulations. 

三
、
本
人
如
依

 FA
T

C
A

 法
案
及
其
相
關
規
定
被
視
為
不
合
作
帳
戶
持
有
人
，
致
交
易
金
額
中
屬
於
應
扣
繳
款
項
及
外
國
轉
付
款
項
須
辦
理
扣
繳
之
金

額
，
及
致
貴
公
司
因
此
所
增
加
之
成
本
與
費
用
，
貴
公
司
皆
得
自
應
支
付
或
返
還
予
本
人
之
金
額
中
扣
除
。
惟
倘
貴
公
司
無
法
判
斷
本
人
帳
戶
款
項
是

否
為
應
扣
繳
款
項
或
外
國
轉
付
款
項
，
將
暫
時
視
為
屬
應
扣
繳
款
項
或
外
國
轉
付
款
項
，
貴
公
司
並
得
辦
理
暫
時
扣
繳
。

 
In the event that I have been identified as recalcitrant A

ccount H
older in accordance w

ith FA
T

C
A

 and its related regulations, the C
om

pany m
ay 

deduct, from
 the fund to be paid or returned to m

e, any w
ithholdable paym

ent or foreign passthru paym
ent on transactions and for any increased 

costs and fees for the C
om

pany resulting therefrom
. H

ow
ever, in the event that the C

om
pany cannot determ

ine w
hether paym

ent of m
y account is 

w
ithholdable paym

ent or foreign paym
ent, such paym

ent shall be deem
ed as w

ithholdable paym
ent or foreign passthru paym

ent for the tim
e being 

and m
ay be retained by the C

om
pany to be held in escrow

. 

前
項
不
合
作
帳
戶
係
指
：

 
T

he recalcitrant A
ccount H

older referred to in the preceding paragraph shall m
ean any of the follow

ing: 

（
一
）
未
向
貴
公
司
提
供
足
以
判
別
帳
戶
是
否
為
美
國
帳
戶
之
資
訊
，
或
未
向
貴
公
司
提
供
申
報
所
需
之
帳
戶
持
有
人
名
稱
、
地
址
及
稅
籍
編
號
等
；

或
 

I fail to provide the inform
ation required for determ

ining w
hether the account is held by substantial U

.S
. ow

ner, or fail to provide the inform
ation 

required for the reporting, such as the nam
e, address, and U

S
 tax identifying num

ber (T
IN

), to the C
om

pany; 

（
二
）
未
向
貴
公
司
提
供
申
報
所
需
之
本
聲
明
書
；
或

 
I fail to subm

it to the C
om

pany this form
 required for reporting; or 

（
三
）
帳
戶
所
申
報
的
名
稱
與
納
稅
人
身
分
證
號
（

Taxpayer Identification N
um

ber，
下
簡
稱
「

T
IN
」）
組
合
不
符
，
經
美
國
國
稅
局
通
知
後
的

 30 
個
營
業
日
內
；
或

 
F

or the period of 30 business days since the C
om

pany receives a notice from
 the IR

S
 indicating that the nam

e and T
IN

 com
bination provided for 

the A
ccount H

older is incorrect; or 

（
四
）
帳
戶
所
申
報
的
名
稱
與

 T
IN

 組
合
不
符
，
經
美
國
國
稅
局
通
知
後
的

 30 個
營
業
日
後
，
仍
未
提
供
正
確
資
訊
者
。

 
I fail to provide correct inform

ation after 30 business days since the C
om

pany receives a notice from
 the IR

S
 indicating that the nam

e and T
IN

 
com

bination provided for the A
ccount H

older is incorrect. 

第
一
項
應
扣
繳
款
項

(w
ithholdable paym

ent)，
係
指
包
括
但
不
限
於
任
何
源
自
美
國
的
固
定
或
可
得
確
定
年
度
或
定
期
所
得
、
利
潤
和
收
入
之
款
項

(例
如
利
息
、
股
利
、
租
金
、
薪
資
、
工
資
、
溢
酬
、
年
金
、
賠
償
金
、
報
酬
、
津
貼

)，
以
及
任
何
因
銷
售
或
處
分
任
何
產
生
美
國
來
源
收
入
的
利
息
或

股
利
的
財
產
所
獲
得
之
交
易
總
所
得

(gross proceeds)，
包
括
但
不
限
於
股
票
、
債
券
等
。

 
T

he w
ithholdable paym

ent referred to in paragraph 1 shall m
ean w

ithout lim
itation, any fixed or determ

inable annual or periodic gains, profits and 
incom

e (F
D

A
P

 incom
e) from

 sources w
ithin the U

nited S
tates (such as paym

ent of interest, dividends, rents, salaries, w
ages, prem

ium
s, annuities, 

com
pensations, rem

unerations, em
olum

ents) and any gross proceeds from
 the sale or other disposition of any property of a type w

hich can 
produce interest or dividends from

 sources w
ithin the U

nited S
tates, including stocks and bonds. 

2 

第
一
項
所
稱
外
國
轉
付
款
項

(foreign passthru paym
ent)，

係
指
任
何
應
扣
繳
款
項
或
可
歸
屬
為
應
扣
繳
款
項
的
其
他
支
付
款
項
。

 
T

he foreign passthru paym
ent referred to in paragraph 1 shall m

ean any w
ithholdable paym

ent or any other paym
ent that is attributable to a 

w
ithholdable paym

ent.  

第
一
項
須
辦
理
扣
繳
或
暫
時
扣
繳
之
金
額
比
例
通
常
為
總
金
額
之
百
分
之
三
十
，
惟
正
確
之
扣
繳
金
額
仍
以
實
際
須
辦
理
扣
繳
之
金
額
為
準
；
對
於
暫

時
扣
繳
之
金
額
，
於
辦
理
暫
時
扣
繳
後
滿
一
年
時
或
確
認
該
款
項
非
屬
扣
繳
款
項
或
外
國
轉
付
款
項
時
（
以
較
早
發
生
者
為
準
），
貴
公
司
應
即
將
該
暫

扣
之
款
項
返
還
至
本
人
於
貴
公
司
開
立
之
帳
戶
。

 
T

he am
ount to be w

ithheld or retained to be held in escrow
 referred to in paragraph 1 is usually 30 percent of the w

ithholdable paym
ent. H

ow
ever, 

the exact am
ount to be w

ithheld shall be subject to the actual am
ount required to be w

ithheld. W
ith respect to the am

ount retained and held in 
escrow

, the C
om

pany shall return the escrow
ed am

ount to m
y account w

ith the C
om

pany at the earlier date of one year from
 the date the am

ount 
is placed in escrow

 or upon confirm
ation that the paym

ent is not w
ithholdable paym

ent or foreign passthru paym
ent. 

四
、
若
因
臺
灣
法
令
禁
止
貴
公
司
申
報
或
進
行
扣
繳
者
，
本
人
同
意
貴
公
司
得
依
本
聲
明
書
第
二
條
約
定
辦
理
相
關
事
宜
。

 
In the event that reporting or w

ithholding by the C
om

pany is prohibited under the law
s and regulations of Taiw

an, I agree that the C
om

pany m
ay 

deal w
ith the relevant m

atters in accordance w
ith A

rticle 2 of this form
. 

五
、
本
人
證
明
與
本
聲
明
書
相
關
之
所
有
帳
戶
，
本
人
為
帳
戶
持
有
人
。

 
I certify that I am

 the A
ccount H

older of all the account(s) to w
hich this form

 relates. 

此
致
上
海
商
業
儲
蓄
銀
行
股
份
有
限
公
司

 
To: T

he S
hanghai C

om
m

ercial &
 S

avings B
ank, Ltd. 

     
(請
蓋
原
留
印
鑑

 P
lease use the signature or stam

p as in the S
ignature C

ard ) 

銀
行
專
用

 

已
依
檢
核
表
確
認
客
戶
聲
明
之
合
理
性

 
辨
識
人
員
：

 
 

 
   

建
檔
人
員
：

  
 

       
覆
核
主
管
： 

 
 

 
 
內
控
暨
法
遵
主
管
：

 
 

 
 

 【
附
錄
一
】
填
表
說
明
【

A
p

p
e
n

d
ix

 I】
In

s
tru

c
tio

n
 

根
據
美
國
外
國
帳
戶
稅
務
遵
從
法

(「
F

A
T

C
A
」

)及
臺
灣
金
融
機
構
執
行
共
同
申
報
及
盡
職
調
查
作
業
辦
法
之
規
定
，
上
海
商
銀
應
收
集
及
申
報
有
關
帳
戶

持
有
人
稅
籍
與
特
定
相
關
資
料
。
每
個
稅
籍
國
家
均
按
其
本
身
的
規
則
釐
定
稅
籍
的
定
義
。
一
般
來
說
，
個
人
稅
籍
係
為
個
人
居
住
的
國
家
。
若
干
特
別
情

況
可
能
會
導
致
個
人
成
為
其
他
國
家
的
居
民
，
或
同
時
成
為
超
過
一
個
國
家
的
居
民
（
多
重
居
住
地
）
。
若
個
人
為
美
國
公
民
或
美
國
稅
務
居
民
，
亦
需
將

美
國
稅
籍
身
分
於
此
聲
明
書
中
列
示
。
相
關
稅
籍
詳
情
，
請
諮
詢
您
的
稅
務
顧
問
或
瀏
覽
下
列
有
關

F
A

T
C

A
或

C
R

S
網
頁
的
資
料
「

https://w
w

w
.irs.gov/」

或
「

http://w
w

w
.oecd.org/tax/autom

atic‐exchange/crs‐im
plem

entation
‐and

‐assistance/」
。

 
B

ased on the F
oreign A

ccount T
ax C

om
pliance A

ct (“F
A

T
C

A
”) and T

aiw
an C

om
m

on R
eporting and D

ue D
iligence rules, T

he S
hanghai C

om
m

ercial &
 

S
avings B

ank, Ltd. is obliged to collect and report an A
ccount H

older’s tax residence and certain inform
ation. E

ach jurisdiction has its ow
n rules for 

defining tax residence. In general, you w
ill find that tax residence is the country in w

hich you live. S
pecial circum

stances m
ay cause you to be resident 

elsew
here or resident in m

ore than one country at the sam
e tim

e (dual residency). If you are a U
.S

. citizen or U
.S

. resident alien for tax purposes, you 
should indicate that you are a U

.S
. tax resident in this form

. F
or m

ore inform
ation on tax residence, please consult your tax adviser or the inform

ation 
for F

A
T

C
A

 and C
R

S
 at https://w

w
w

.irs.gov/ orhttp://w
w

w
.oecd.org/tax/autom

atic­exchange/crs
­im

plem
entation

­and
­assistance/. 

相
關
名
詞
解
釋
請
詳
附
錄
二
。

 
P

lease refer to the A
ppendix II for definitions. 

除
依
據

F
A

T
C

A
之
規
定
或
帳
戶
持
有
人
之
稅
籍
出
現
變
動
外
，
此
聲
明
書
屬
永
久
有
效
。

 
E

xcept the rule of F
A

T
C

A
 or a change in circum

stances relating to inform
ation of A

ccount H
older’s tax status, this form

 w
ill rem

ain valid. 

若
帳
戶
持
有
人
為
未
達
法
定
年
齡
之
未
成
年
人
，
需
由
法
定
代
理
人
完
成
此
聲
明
書
。

 
A

 legal guardian should com
plete the form

 on behalf of an A
ccount H

older w
ho is a m

inor.  

上
海
商
銀
作
為
一
家
金
融
機
構
，
依
法
不
得
提
供
稅
務
或
法
律
意
見
。

 
A

s a financial institution, T
he S

hanghai C
om

m
ercial &

 S
avings B

ank, Ltd. is not allow
ed to give any tax advice or legal opinion.  

若
您
對
此
聲
明
書
內
容
或
所
屬
稅
籍
定
義
有
任
何
疑
問
，
請
聯
絡
您
的
稅
務
顧
問
或
參
照
當
地
稅
務
機
關
發
布
之
相
關
資
訊
。

 
If you have any questions about the content of this form

 or definition of tax residence, please contact your tax advisor or refer to related inform
ation 

published by dom
estic tax authority. 

【
附
錄
二
】
名
詞
解
釋
【

A
p

p
e
n

d
ix

 II】
D

e
fin

itio
n

s
 

注
意
：
以
下
名
詞
解
釋
係
協
助
您
填
寫
此
聲
明
書
使
用
。
若
您
對
於
下
述
名
詞
定
義
上
有
疑
問
，
請
與
您
的
稅
務
顧
問
聯
繫
。

 
N

ote: T
he follow

ing selected definitions are provided to assist you w
ith the com

pletion of this form
. If you have any question, please contact your tax 

adviser. 

1. 
帳
戶
持
有
人

A
c

c
o

u
n

t H
o

ld
e

r  
「
帳
戶
持
有
人
」
指
由
管
理
金
融
帳
戶
之
金
融
機
構
列
為
或
辨
識
為
持
有
該
帳
戶
之
人
。
金
融
機
構
以
外
之
人
，
以
代
理
人
、
保
管
人
、
被
指
定
人
、

簽
署
人
、
投
資
顧
問
或
中
間
人
身
分
為
他
人
利
益
持
有
金
融
帳
戶
者
，
該
他
人
視
為
帳
戶
持
有
人
。
以
一
個
家
長
與
子
女
開
立
的
帳
戶
為
例
，
如
帳
戶

以
家
長
為
子
女
的
合
法
監
護
人
名
義
開
立
，
子
女
會
被
視
為
帳
戶
持
有
人
。
聯
名
帳
戶
內
的
每
個
持
有
人
都
被
視
為
帳
戶
持
有
人
。

 
T

he term
 “A

ccount H
older” m

eans the person listed or identified as the holder of a F
inancial A

ccount by the F
inancial Institution that m

aintains the 
account. A

 person, other than a F
inancial Institution, holding a F

inancial A
ccount for the benefit or account of another person as agent, custodian, 

nom
inee, signatory, investm

ent advisor, or interm
ediary, is treated as holding the account. F

or exam
ple in the case of a parent/child relationship 

w
here the parent is acting as a legal guardian, the child is regarded as the A

ccount H
older. W

ith respect to a jointly held account, each joint 
holder is treated as an A

ccount H
older.  

2. 
稅
籍
編
號

(包
括
具
有
同
等
功
能
的
辨
識
編
號

)T
IN

 (in
c

lu
d

in
g

 “
fu

n
c

tio
n

a
l e

q
u

iv
a
le

n
t”

) 
 

「
稅
籍
編
號
」
係
指
外
國
基
於
執
行
稅
法
之
目
的
，
辨
識
個
人
或
實
體
之
編
號
或
具
相
當
功
能
之
辨
識
碼
。
稅
籍
編
號
是
稅
籍
國
家
向
個
人
或
法
人

分
配
獨
有
的
字
母
與
數
字
組
合
，
用
於
識
別
個
人
或
法
人
的
身
分
，
以
便
實
施
該
稅
籍
國
家
的
稅
務
法
律
。
有
關
可
接
受
的
稅
籍
編
號
的
更
多
詳
細

資
訊
刊
載
於
經
濟
合
作
與
發
展
組
織
的
自
動
交
換
資
料
網
站
。

 
某
些
稅
籍
國
家
不
發
出
稅
籍
編
號
。
但
是
，
這
些
稅
籍
國
家
通
常
使
用
具
有
等
同
辨
識
功
能
的
其
他
完
整
號
碼

(「
具
有
等
同
功
能
的
辨
識
號
碼
」

)。
此
類
號
碼
的
例
子
包
括
，
就
個
人
而
言
，
社
會
安
全
號
碼

/ 保
險
號
碼
、
公
民

/個
人
身
分

/服
務
代
碼

/號
碼
，
以
及
居
民
登
記
號
碼
。

 
T

he term
 “T

IN
” m

eans a tax payer identifying num
ber issued by the authorities w

hich can identify individuals or entities. 
A

 T
IN

 is a unique com
bination of letters or num

bers assigned by a jurisdiction to an individual or an E
ntity and used to identify the individual or 3 

立
書
人

S
ignature：

簽
署
日
期

D
ate：


